





se morro na rodovia

1.

Se morro na rodovia nio me tragam flores.
Se na rodovia morro nao me tragam flores.
Na rodovia nao me tragam flores se morro.
Nao me tragam se morro flores na rodovia.
Nio me tragam na rodovia flores se morro.
Nio flores na rodovia se morro me tragam.
Nao flores na rodovia me tragam se morro.

Se morro nao fores na rodovia me tragam.
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Se flores me morro na rodovia nao me tragam.
Flores se morro nao na rodovia me tragam.

Se flores morro tragam em me a NAo rodovia.
Flores se tragam morro me em nao a rodovia.

Morro se tragam flores a em me em rodovia.

A morro em se tragam nao me rodovia.

Se flores morro tragam em me a Nao rodovia.
Flores se tragam morro me em nao a rodovia.
Se morro nas flores nio me tragam na rodovia.
Se flores morro nio me tragam na rodovia.

Se na rodovia flores ndo me tragam s¢ Morro.

Se no MOrro Nao me tragam na rodovia flores.
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2.

Vou num calhambeque, numa lataria,

eu vou pela rodovia;

eu vou, vou indo pela rodovia.

Eu vou a um jardim de flores que estd na rodovia.
eu vou num calhambeque, numa lararia,

vou comprar flores aos meus mortos,

mas nao me tragam flores se morro na rodovia.

3.

Se morro na rodovia me enterrem no jardim
que estd na rodovia,

mas nao me tragam flores,

quando um tem seu fim vindo pela rodovia

a um nio se trazem fores desse nem de outro jardim.



4.

Se morro, se nao morro,

se MOITo porque NAo Morro

s€ N30 MOITo porque mMorro.

Se morro na rodovia.

Se nio morro mas na rodovia se morro.

Se morro porque nio morro na rodovia.
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Se ndo morro porque morro na rodovia,

nao me tragam f, nao me tragam |, nao me tragam o,
nao me tragam f, ndo me tragam ¢, NA0 me tragam s,
nao me tragam flo, nao me tragam res,

S€ morro na r.
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ARA-ARG

|
i

Araujia, a-RAU-je-a; the Brazilian name for
these vines. Apocynaceae.
graveolens, GRAV-e-ol-enz, strong smelling.

Arbutus, AR-bu-tus; L. name for 4. unedo,
the Strawberry Tree. Some authorities derive
word from Celtic arboise, rough-fruited.
Small trees. Ericaceae.
menziesii, men-ZE-se-i, after Archibald Menzies
(1754-1842), the Scottish boranist.
unedo, w-NED-o or u-NE-do, meaning obscure.
Pliny, the Roman naturalist, derives the word
from wnus, one; edo, to eat. That is to eat one
only — pleasant but unwholesome. The Straw-
berry Tree.

Aretanthemum, ark-TAN-the-mum; from
Gr. arktikos, northern; anthemon, a flower.

Herbaceous perennials. Compositae.
arcticum, ARK-tik-um, Artic.

Arctostaphylos, ark-to-STAF-il-os; from Gr.

arktos, a bear, and staphyle, a bunch of grapes,

the berries of some species being caten by

bears, hence bear-berry. Shrubs. Ericaceae.

manzanita, man-zan-1T-a, a Spanish- Californian
name for the genus generally.

wva-ursi, U~va-UR-see, bears grape. The bear-
berry.

Arctotis, ark-TO-tis; from Gr. arktos, a bear;
ous, otos, an ear, probably in reference to the
shaggy fruit. Annuals and perennials. Com-
hositae.

Areca, ar-E-ka; from areec, the vernaculai
name of the Palm used by the inhabitant:
of Malabar. Tropical Palm. Areca Palm. Are:
caceae. |

lutescens, see Hyophorbe indica. ,

Arenaria, ar-en-AR-e-a; from L. arena, sand
that is inhabiting sandy places, hence sand
wort. Rock plants. Caryophyllaceae. ,
balearica, bal-e-AR-ik-a, of the Balearic Islands. ,
gothica, GO-thik-a, of Gothland, Nortl
Germany. ,
Laricifolia, see Minnartia laricifolia. ,
ledebouriana, see Eremogone ledebouriana. |
montana, mon-TA-na, of mountains. |
purpurascens, put-pur-ES-ens, purple — the
flowers. |
tetraguetra, tev-ra-KWET-ra, four angled — thy
leaves in four.

verna, see Minuartia verna. ,
villarsii, see Minuartia villarsii. |

Arequipa, ar-e-QUIP-a; the name of the
town in Peru where the species is found

Greenhouse cacti, Cactaceae. ,
lencotricha, loo-ko-TRIK-a, white-haired.

Argemone, ar-gem-O-ne; from Gr. hw%%&&,
a white spot (cataract) on the eye whicl
the plant was supposed to cure; or from Gt
argos, slothful, ie. from the narcotic effect
of the poppy. Annuals and perennials. d;
Mexican nopoyv. Papaveraceae. |



jei as zisiu pakely

1.

Jei a§ zasiu pakely nekloki man geliy.

Jei pakely ziisiu nekloki man géliy,

Pakely nekloki man géliy jei as ztsiu.
Nekloki man jei a§ zasiu géliy pakely.
Nekloki man kely géliy jei as zasiu.

Géliy pakely jei a$ ziisiy nepakloki.

Geéliy pakely nekloki jei a$ Zisiu.

Jei a§ zasiu géliy ant kelio nepakloki man.
Jei geliy a§ Ziisiy pakely nekloki man.

Geliy jei a$ zaisiu nepakely pakloki man.



Jei geliy ad zusiu pakloki man nepakely.
Géliy jei pakloki a§ zisiu man nepakely.
A$ zasiu jei paklosi géliu man pakely.

A% 7iiti jei nepakloti man pakely. |

Jei geliy a8 zasiu nekloki man nepakely.
Géliy jei pakloki a§ zusiu man nepakely.
Jei a§ zasiu ant géliy pakloki man nepakely.
Jei geliy as zsiu kloki man nepakely.

Jei pakely géliu paklosi man jei a$ nezisiu.

Jei a$ per zati pakloki man nepakely géliy.

2.

Lepu j kledarg j lauzo kriiva
A§ pakeliuj

Pakeliuj a$, pasispyres vaziuoju keliu.



Einu a$ sody géliy, kuris pakeliu
Einu ag j kledara, | lauzo kriiva
Einu nupirkti géliu savai mirciai.

Bet nekloki man géliu jei Zasiu pakely.

3.

Jei zaisiu pakely palaidok mane sode

Ta kuris pakely, bet nekloki géliu man

Tas kuris priceina liepto gala

Tas neturi géliy nepaklotu jam i to ar betkokio kito

sodo.
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4.

Jei a$ mirsiu, jei a§ nemirsiu

Jei a$ mirsiu nes as nemirstu

Jei a$ nemirstu nes a$ mirsiu

Jei a$ mirsiu pakely

Jei a$ nemirsiu bet pakely a§ numirsiu

Jei a§ mirsiu nes pakely a§ nemirstu

Jei a$ nemir$tu nes a$ mirsiu pakely

Neklok man g, neklok man ¢, neklok man I, neklok
man dvigubos i, neklok man u, neklok man gé¢, nek-
lok man liu,

Jei a§ mirsiu ant i.
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CAL-CAM'

autumnalis, see C. hermaphroditica.

hermaphroditica, her-ma-fro-DIT-ik-a, stamens
and pistol in the same flower.

palustris, pal-US-tris, found in marshy places.

verna, see C. palustris.

Calluna, kal-LU-a; from Gr. kalluno, to

cleanse, alluding to the use of this heather as

1 broom. Ericaceous Shrub. Ericaceae.
vulgaris, vul-GAR-is, common.

Calocedrus, kal-o-SED-rus; from Gr. kalos,

beautiful; cedrus, cedar (which see). Trees.

Cupressaceae.

decurvens, de-KUR-rens,
the lower parts of the leaves clasping the
branches. The Incense Cedar.

Calocephalus, KAL-0-SEE-a-lus; from Gr.
Lalos, beautiful; kephale, a head, alluding to
the white cord-like stems forming a “beauti-
ful head”. Bedding foliage plant. Compositac.

brownii, see Leucophyta brownii.

Calochortus, kal-o-KOR-tus; from Gr. kalos,
beautiful; chortus, grass, referring to the
leaves. Half-hardy bulbs. The Mariposa Lily.
Liliaceae.

albus, AL-bus, from the L. alba, white.

coerulens, se-RU-le-us, blue.

Iilacinus, see C. uniflorus.

lyallii, L1-al-e-i, after David Lyall (1817-1895),

physician, botanist and collector.
nuttallii,

{1700

running-down -

1020y T i1 ~

NUT-alle-i, after Thomas Nutrtall
| WEDDUUNNE DIPURUIU: RO B PASTONS 08 |

suberosus, tu-ber-O-sus, bearing tubers. ,

Caltha, KAL-tha; from Gr. kalathos, 3
goblet, alluding to the form of the flower.
Bog perennials. Ranunculaceae. ,
leptosepala, _nm\mo.mmm‘p\rr having thin sepals. |
palustris, pal-US-tris, found in marshy places. |
NS@%NQF» see C. palustris. ,

|
vadicans, see C. palustris. ,

Calycanthus, kal-e- KANTH-us; from On
kalyx, calyx; anthos, a flowes, in reference tc
the coloured sepals and petals being me@,,

Shrubs. Calycanthaceae. ,
flovidus, FLOR-id-us, from L. floridus, flowering
|

abundantly.
floridus var. glaucus, GLAW-kus, sea-green, the
foliage. |
occidentalis, oks-se-DEN-ta-lis, western — Zoﬂl
America. ,

Calypso, kal-IP-s0; called after the >:Qm:_,,

Greek goddess of that name. Terrestrial

Orchid. Orchidaceae. ,
borealis, see C. bulbosa.
bulbosa, bul-BO-sa, bulbous.

|
Calystegia, kal-is-TE-je-a; from Gr. kalyx
calyx; stege, a covering, the calyx of some ol
the Bindweeds being enclosed in two wnmmnm,,
Twining plants. Convolvulaceae. ,
bederacea, hed-er-A-se-a, resembling  Heder;
(ivy)- ,
pubescens, pew-BES-senz, downy. ,



als ik sterf op de weg

T

Als ik sterf op de weg leg mij geen bloemen.
Als ik op de weg sterf leg mij geen bloemen.
Op de weg leg mij geen bloemen als ik sterf.
Leg mij niet als ik sterf bloemen op de weg.
Leg mij niet op de weg bloemen als ik sterf.

Geen bloemen op de weg als ik sterf leg mij.
Geen bloemen op de weg leg mij als ik sterf.
Als ik sterf geen bloemen op de weg leg mij.
Als bloemen ik sterf op de weg leg mij niet.

Bloemen als ik sterf niet op de weg leg mij.
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Als bloemen ik sterf leg op mij de niet weg.
Bloemen als leg ik sterf mij op niet de weg.

Ik sterf als leg bloemen de op mij op weg

De ik sterf op als leg niet mij weg.

Als bloemen ik sterf leg op mij de niet weg.
Bloemen ik leg ik sterf mij op niet de weg.

Als ik sterf op de bloemen leg mij niet op de weg.
Als bloemen ik sterf leg mij niet op de weg.

Als op de weg bloemen leg mij niet als ik sterf.

Als op de ik sterf leg mij niet op de weg bloemen

2.

Gaan in een roestbak, in een tinnen barrel,
Ik ga de weg op.
Ik ga, ik ga de weg op.
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bam 3

Ik ga naar de bloementuin aan de weg.
[k ga in een roestbak, in een tinnen barrel,
Ik ga bloemen kopen voor mijn dode.

Maar leg mij geen bloemen als ik sterf op de weg.

3.

Als ik sterf op de weg begraaf mij in de tuin

aan de weg, maar leg geen bloemen voor mij neer.

Als men hun einde op de weg nadert

Heeft men voor hen geen bloemen neergelegd van die

of een andere tuin.
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4,

Als ik sterf, als ik niet sterf,

Als ik sterf omdat ik niet sterf.

Als ik niet sterf omdat ik sterf.

Als ik sterf op de weg.

Als ik niet sterf maar op de weg wel sterf.

Als ik sterf omdat ik niet op de weg sterf.

Als ik niet sterf omdat ik op de weg sterf.

Leg me geen b, leg me geen I, leg me geen o,

Leg me geen e, leg me geen m, leg me geen e, leg me
geen n

Leg me geen bloe-, leg me geen -men,

Als ik sterf op de w.



jesli umre na drodze

1.

Jesli umre na drodze, nie skladajcie mi kwiatéw.

Jesli na drodze umre, nie skladajcie mi kwiatéw.

Na drodze nie sktadajcie mi kwiatéw, jesli umre.

Nie sktadajcie mi, jesli umre, kwiatéw na drodze.

Nie skladajcie mi na drodze kwiatéw, jesli umre.
Zadnych kwiatéw na drodze, jesli umre, nie skladajcie mi.

Zadnych kwiatéw na drodze nie sktadajcie mi, jesli umre.

Jesli umre, zadnych kwiatéw na drodze nie sktadajcie mi.




Jesli kwiaty umre na drodze, nie skfadajcie mi.
Kwiaty, jesli umre, nie na drodze skladajcie mi.
Jesli kwiaty umre, ztézcie na mnie nie droge.
Kwiaty, jesli sktadajcie, umre mi na nie drogg.
Unmre, jesli ztozycie kwiaty na mnie na drodze.

Umre na, jedli ztozycie nie mnie drodze.
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Jesli kwiaty umre, skladajcie na mnie nie na drodze.

Kwiaty, jesli ztoza, umrg mi na nie drodze.

Jesli umre na kwiatach, nie skladajcie mnie na drodze.
Jesli kwiaty umre, nie sktadajcie mnie na drodze.

Jedli na drodze kwiaty, nie skiadajcie mnie, jesli umre.

Jedli na umre, nie sktadajcie mi na drodze kwiatow.
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2.

Wyruszam starym wrakiem, blaszanym ztomem,
Jade w droge.

Jade, ruszam w droge,

Jade do kwiatowego ogrodu, ktéry jest przy drodze.
Wyruszam starym wrakiem, blaszanym zlomem,
Jade, by kupi¢ kwiaty dla moich zmartych.

Ale nie sktadajcie mi kwiatow, jesli umre na drodze.

3.

Jesli umre na drodze, pochowajcie mnie w ogrodzie
ktory jest przy drodze, ale nie sktadajcie mi kwiatow.
Gdy kros spotka swoj koniec na drodze,

Nie znajdzie kwiatéw ztozonych, ani z tego, ani z

zadnego innego ogrodu.
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Jesli umre, jesli nie umre,

Jesli umre bo nie umre.

Jesli nie umre bo umre.

Jesli umre na drodze.

Jesli nie umre ale na drodze umre.

Jesli umre bo nie umre na drodze.

Nie skfadajcie mi k, nie sktadajcie mi w, nie sktadajcie
mi i,

Nie sktadajcie mi a, nie sktadajcie mi t, nie sktadajcie
mi 6, nie skladajcie mi w.

Nie skfadajcie mi kwia, nie sktadajcie mi téw,

Jesli umre na d.
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GAS-GEN (

|
|

(1820-1830) in the Pacific North West.
Shrubs. Garryaceae.
elliptica, el-LIP-tik-a, ellipse-shaped, the leaves.

Gasteria, gas-TE-re-a; from Gr. gaster, belly,
alluding to the swollen base of the flowers.
Greenhouse succulents. Xanthorrhoeaceae.
brevifolia, brev-IF-ol-e-a, short-leaved.
carinata, kar-ee- NAH-tuh, havinga keel.
carinata var. verrucosa, ver-ru-KO-sa, warted.
disticha, DIS-tik-a, leaves in two rows.
lingua, lin-GWA, tongue-like, the leaves.
verrucosa, see G. carinala Var. verrucosa.

Gastrorchis, gast-ROAR-kis; from Gr.
gaster, belly; orchis, orchid; in allusion to the
swollen lip base. Orchids. Orchidaceae.

tuberculosa, ta-ber-kul-O-sa, tubercles.

Gaultheria, gawl-THE-re-a; commemo-

rating Dr. Gaulthier, a botanist and physi-

cian, of Quebec, in the eighteenth century.

Shrubs. Ericaceae.

nummidaricides, num-mul-AR-c-oy-dees, like
Nummalaria (moneywort), the leaves and
growths.

mucronata, muk-ron-A-ta, from L. mucro, sharp
point, leaves terminating in a point.

procumbens, ??WGZ&QF prostrate, flat on
the ground.

pyrolifolia, pir-ol-e-FO-le-a, leaves like Pyrola
(wintergreen).

shallon, SHAL-lon, old Native American name.

trichophylla, trik-of-IL-la, hairy-leaved.

Latin the botanical works of dunomwnmmnsmi
Half-hardy perennials and annuals. The
Treasure Flower. Compasitae. ,
Linearis, lin-e-AR-is, lincar leaved, narrow, with
nearly parallel sides. |
longiscapa, see G. linearis. ,
rigens, RI-gens, rigid. |

%N%N&%F see G. rigens. ,

Gelasine, je-LAS-e-ne; from Gr. gelasinos
a smiling dimple, referring to the flowers
Bulbs. Fridaceae. ,
azurea, see G. elongata.
elongata, ¢-long-GAH-th, lengthened or elon
gated. ,

Genista, jen-IS-ta; ancient Latin name fron
which the Plantagenet kings and queens o/
England took their name (planta genista)
Flowering shrubs. Leguminosae. |
aetnensis, et-NEN-sis, of Mount Etna.
cinerea, sin-er-E-a, greyish — the foliage. i
dabmatica, sce G. sylvestris subsp. dalmatica.
glabrescens, see Cytisus emeriflorus.
bispanica, his-PAN-ik-a, Spanish Broom. ,
pilosa, pil-O-sa, downy, covered in long soft hairs
radiata, rad-e-A-ta, rayed — the form of thy
branches. ,
sagittalis, sag-it-TA-liss, like an arrow — th
winged twigs. ,

sylvestris, sil-VES-tris, pertaining to the woods. |
sylvestris subsp. dalmatica, dal-MAT-ik-a, cf
Dalmatia, on the Adriatic side of the Balkat

Peninsnla. |



Av 1reBdvw oTto Spduo

l.

Av mebdvw oo Spodpo pnv pou adfoete Aovlovdia.
Av 070 8popo mebdvw pnv pov adfioete Aovdovdia.
Y10 8podpo pnv pov adroete AovAovdia av mebdvw.
Mnv pov adnoete av mebdvw AovAovdia oto Spdyto.
Mnyv pov adrjoete oo §pdpo Aovdovdia av mebdvew.
Oyt Aovroidua ato dpodpo av mebdvw pov adfioere.
‘Oxt AovAovda oo dpdpio pov adroete av mebdvo.
Av mebdvw oxt AovAovdia oo Spdpio pov adrjoete.
Av Aovhoida tebBdvw oTo Spopo PV pou adroeTe.
Aovdovdia av meBdvw pny oto Spdpo pov adroere.




Av dovholdu ebdvw adroete pov Tov pn Spdpo.
Aovhovdia av adrioete Tebdvw pov oe Gyt Tov Spdyto.
[Tebdvw av adioete Aovdovdia Tov oe pov oe Spdpio.
Tov mebdvw oe av adnoete pnv pou Spdypo.
Av dovholdur ebBdve adroete pov Tov i Spdpo.
Aovhotdia av anoete ebdvw pov dxt otov Spéyo.
Av mebdvw ota oot pmv pe adrjoete oo Spdpo.
Av dovhovdla ebdvw pny pe adroete oto Spdpo.
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Av 070 8popo AdovAovdia pnv pov adrioete av TeBdve.

Av oto teBdvw pny pov adroete oto Spdpio Aoulovdia

ii.

Iaw pe pua cakapdka, pe Eva kovoepBokoutt,
Eyw méaw mavw oto Spdpo.

£yw maw, myaivew Tdvw oto Spopo.

Eyw mdw og évav kfmo pe Aovhovdia mov Bpioke-




Tat T vw oTo Opoyo,

EYW TTAW HE [LX CAKAPAKD, PE EVA KOVOEPPBOKOUTL,
Tdw va ayop&ow AovAovdia otoug meBapiévous pou,
aAAG& pnv pov apnoete AovAovdia av TeBdvw oTo

dpoyto.

li.
Av mefdvo oto dpopo BAayTE e 6TOV KNIO
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nov PpiokeTon Tavm 6To OpOLOL,

oAAG UV HOV CQNGETE AOVLAOVOLD,

OTav KATO10¢ QTAVEL GTO TEAOG TOV TTAV® GTO SPOUO

OEV TOL CPNIVOLY AOVLAOVSLH OVTE OO QUTOV OVTE
amd Kavévay GALO KNmo.
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Iv.

Av eBava, av dev nebdvo,

av mebdve eneidn Sev neBiva

av ogv Tebdvem eneon neddvo.

Av mebavo 6to Spdyuo.

Av dev mebdve adhd tebiva 1évo 6o dpdpo.

Av eBdve eneidn dev nebive oto dpdpo.

Av dev nebave emedn mebdvo 6to dpoyio,

unv;mn>a@ﬂoerek,unv;mn)a@ﬁcenzo,unvuou
APNGETE v,

HNV Hov agfceTe A, unv pov OQNGETE O, LV OV
apnoete v,

unv;un)a¢ﬂo€r86,unvpun)a@ﬁoﬁrel,pnvuou
apNoeTe o,

HTV {ov agneete AOVA, uny pov apnoete 0vd10,

av mebdve 610 §.



Se muoio sulla strada

1.

Se muoio sulla strada non mettetemi fiori.
Se sulla strada muoio non mettetemi fiori.
Sulla strada non mettetemi fiori se muoio.
Non mettetemi se muoio fiori sulla strada.
Non mettetemi sulla strada fiori se muoio.
Non fiori sulla strada se muoio mettetemi.
Non fiori sulla strada mettetemi se muoio.

Se muoio non fiori sulla strada mettetemi.
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Se fiori io muoio sulla strada non mettetemi.
Fiori se muoio non sulla strada mettetemi.

Se fiori muoio mettete su di me la non strada.
Fiori se mettete io muoio me su non la strada.
Muoio se mettete fiori la su di me su strada.
La muoio su se mettete non me strada.

Se fiori muoio mettete su me la non strada.
Fiori se mettete muoio me su la non strada.
Se muoio sui fiori non mettetemi sulla strada.
Se fiori muoio mettetemi non sulla strada.

Se sulla strada fiori non mettetemi se muoio.

Se su il muoio non mettetemi sulla strada fiori.



2.

Vado in un catorcio, in una caffettiera,

io vado per la strada;

io vado, vado andando per la strada.

Io vado a un giardino di fiori che sta lungo la strada,
io vado in un catorcio, in una caffettiera,

vado a comprare fiori ai miei morti,

ma non mettetemi fiori se muoio sulla strada.

ppeJls e11ns otonuw 3s

W

.
Se muoio sulla strada mi seppelliscono nel giardino
che sta lungo Ia strada,

perd non mettetemi fiori,

quando arrivi alla fine andando per la strada

non ti pongono fiori da questo né da nessun altro

giardino.
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4.

Se muoio, se non Muoio,

se muoio perché non muoio

se non muoio perché muoio.

Se muoio sulla strada.

Se non muoio pero sulla strada se muoio.

Se muoio perché non muoio sulla strada.

Se non muoio perché muoio sulla strada,

non mettetemi f, nonmettetemi i, non mettetemi o,
non mettetemi r, non mettetemi i,

non mettetemi flo, non mettetemi ri,

se muoio sulla s.
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MES-MIL

pomeridianum, see Carpanthea pomeridiana.

pugioniforme, sce Conicosia pugioniformis.

pyrapenm, py-ro-PE-um, flame coloured.

roseum, sec Lampranthus multiradiatus.

spectabile, see Lampranthus spectabilis.

tigrinum, see Faucaria tigrina.

tricoloviem, see Cephalophyllum tricolorum.

turbiniforme, ter-bin-if-OR-me, shaped like a
spinning top or cone.

uncinatum, un-sin-A-tum, hooked at the end —
the leaves.

violacewm, vi-o-LA-se-um, violet-coloured.

Mespilus, MES-pil-us; from Gr. mesos, half;
vilos, a bullet or ball, referring to the half-
ball shape of the fruit. Fruit bearing tree.
Rosaceae.

germanica, jer-MAN-ik-a, of Germany. The
Medlar.

Metasequoia, met-a-se-KWOY-a; from Gr.

meta, with; sequoia (which see), a fossil

genus rediscovered on the border between

the Szechuan and Hupeh provinces, China

1945. Evergreen tree. Cupressaceae.

dhyprostroboides, glip-toh-stro-BOY-dees, resem-
bling Ghprostrobus.

Metrosideros, me-tros-id-E-ros; from Gr.
metra, heart of a tree; sideros, iron, alluding
to the hardness of the wood. Greenhouse

Howering shrubs. Myrraceae.
Aoribunda, see Angophora floribunda.

shecinea see Callistomon checincus

Micraglossa, mi-kro-GLOS-a; from Gt
mikros, small; glossa, a tongue, referring tc
the short segments of the corolla. mrn:L
Lompositac. 7
albescens, see Aster albescens.

Microlepia, mikro-LE-pe-a; from Gr
mikros, small; lepis, a scale, the appearanc
of the spore cases. Greenhouse ferns. bmsL
staedtiaceae.

hirta cristata, see Davallia birta.

Micromeria, mi-kro-MEER-e-a; from Gr
mikros, small; meris, a part, referring to the
small flowers and leaves of these plants. Half]

hardy shrubby perennials. Lamiaceae.
croativa, kro-AT-ik-a, of Croatia.
marginata, mar-jin-A-ta, margined with anothe
colour.
piperella, see M. marginata.
rupestris, see Clinopodium thymifolium.

Microsperma, misapplied please see below.
bartonivides, see Eucnide bartonivides.

Microsteginm, mi-kro-STE-ge-um; from Gt
mikros, small; stege, a roof, to cover over, pre;
sumably the small lemmas. Grasses. Poaceae.
glabratum, GLAB-ra-tum, somewhat glabrou
(smooth).

Mikania, mik-AN-e-a; after Joseph ?EAL
(1743-1814), professor of botany at Prague



si je murs sur la route

1.

Si je meurs sur la route ne déposez pas de fleurs.

Si sur la route je meurs ne déposez pas de fleurs.
Sur la route ne déposez pas de fleurs si je meurs.
Ne déposez pas si je meurs fleurs sur la route.
Ne déposez pas sur la route fleurs si je meurs.
Pas de fleurs sur la route si je meurs déposez.
Pas de fleurs sur la route déposez si je meurs.
Si je meurs pas de fleurs sur la route déposez.

Si fleurs je me meurs sur la route ne déposez pas.
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Fleurs si je meurs ne pas sur la route déposez.

Si fleurs je meurs déposez sur la pas route.

Fleurs si déposez je meurs sur pas la route.

Je meurs si déposez fleurs la sur moi sur route.

La je meurs sur si déposez pas route.

Si fleurs je meurs déposez sur la pas route.

Fleurs si déposez je meurs sur pas la route.

Si je meurs sur les fleurs ne déposez pas sur la route.
Si fleurs je meurs ne déposez pas sur la route.

Si sur la route fleurs ne déposez pas si je meurs.

Si sur le je meurs ne déposez pas sur la route fleurs.

2.

Partant dans un vieux tacot, dans un tas de tole

je pars sur la route ;
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je pars, je pars allant sur la route.

Je pars vers un jardin de fleurs qui est sur la route,
je pars dans un vieux tacot, dans un tas de tole

je pars acheter des fleurs a mes morts

mais ne déposez pas de fleurs si je meurs sur la route.

3.

Si je meurs sur la route vous m'enterrez dans le jardin
qui est sur la route, mais ne déposez pas de fleurs,
quand on arrive 4 sa fin allant sur la route

A ce on vous ne déposez pas de fleurs de ce jardin ni

d’un autre.
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4.

Si je meurs, si je ne meurs pas,

sl je meurs parce que je ne meurs pas

sl je ne meurs pas parce que je meurs.

Si je meurs sur la route.

Si je ne meurs pas mais sur la route si je meurs.

Si je meurs parce que je ne meurs pas sur la route.

Si je ne meurs pas parce que je meurs sur la route.

ne déposez pas de f, ne déposez pas de |, ne
déposez pas de e,

ne déposez pas de u, ne déposez pas de r, ne
déposez pas de s,

ne déposez pas de fl, ne déposez pas de eurs,

si je meurs sur la r.

1970.
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bowdenii, bow-DEN-e-i, collected by Athelstan
Cornish-Bowden (1871-1942), in South
Africa and introduced into British gardens
in 1902.

Sflexuosa, see N. undulata.

Jothergillii, see N. sarniensis.

pumila, PU-mil-a, dwarf.

sarniensis, sar-ne-EN-sis, of Guensey {ancient
name Sarnia).

undulata, un-du-LA-ta, waved — the leaves.

Nerium, NE-re-um; name used by Diosco-

-ides. Tender shrubs. Apocynaceae.

oleander, O-le-AN-der, from Italian oleandyo,
referring to the olive-like leaves.

Nertera, NER-ter-a; from Gr. nerteros, lowly,

the plant being very prostrate. Half-hardy

1erbaceous perennial. Rubiaceae.

depressa, sce N. granadensis.

granadensis, gran-a-DEN-sis, of Columbia (New
Granada).

Nicandra, nik-AN-dra; after Nikander of
Colophon, Greek botanist and medical
writer, ¢. 150 BC. Hardy annual. Solanaceae.
physalodes, FY-sal-OY-dees, resembling Physalis —

the seed vessels.

Nicotiana, nik-o-te-A-na {or ne-ko-she-
A-na); named after Jean Nicot (1530-
1600), French Ambassador to Portugal who
ntroduced tobacco into France. Annuals
wd perennials. Solanaceae.

A B

rivularis, riv-u-LAR-is, of riversides.
scoparia, sko-PAR-e-a, Broom-like.

Nigella, ni-JEL-a; from L. migellus, the
diminutive of #iger, black, referring to the
seed. Hardy annuals. Ranunculaceae.
damascena, dam-as-SE-na, Damascus, but the
word here probably means damask.
hispanica, his-PAN-ik-a, of Spain.

Niphobolus, misapplied see below.

\N.x%mﬁ see ~uu§§,,.§ \S%NS.

Nivenia, ni-VEN-e-a; after James Niven
(1776-1827), Scottish gardener at Edin-
burgh and Syon House and collector in
South Africa 1798-1812. Woody iris. Jr/-
daceae.

corymbosa, kor-im-BO-sa, corymbase.

Nolana, no-LA-na; from L. nola, a little bell,
the form of the flowers. Half-hardy trailing
annuals. Solanaceae.
atriplicifolia, see N. paradoxa.
paradoxa, pa-ra-DOKS-a, paradoxical, contrary
to exception. 7

Nonea, non-E-a; after Johann Philipp
Nonne (1729-1772), a German botanist,
Annual and perennial herbs. Boraginaceae. 7
echioides, ek-e-OY-dees, like an Echiuwm. The
Prophet’s Flower.
lutea, LU-te-a, yellow.




Ecnu A ympy B flopore

1.

Ecmit s yMpy B flopore He BO3MOKAT MHE I[BETEL.

Ecimi B fopore g ympy He BO3NOKAT MHE 1[BETEL
Ha fiopory He BO310KAaT MHE LIBETbI €CTTH I YM]Y.
He Bosnmozxkar MHe ecmi 1 yMpy LBETH Ha JOPOTY.
He BORTOXKAT MHE Ha JIOPOT'Y IBETEL, €CTH 5 YMPY.
He 1BeTn! Ha JOPOTY, €CTH s yMPY, BOIIOKAT MHE,
HeT 1BeToB Ha JOpore BO3TOKEHHBIX MHE, €CTTH §1
YMPY.

Ecmit 1 yMpy HET LBETOB Ha IOPOre MHE BOITOKEH-
LiBeTnt, 4 ymMep Ha Jopore, He MHE BO3TOXKAT.

LIBeTsr, e s yMpy He HA AOpOore MHE BOITOKAT.
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Ecmi 11BeThl, 1 yMpY, BOJIOXKAT MHE He Ha Jopore.

[IBeTbl, €C/IN BO3NOKAT, 14 YMPY He Ha JJopore.

VMpY 1, €ClTi BO3NOKAT LBeThl MHE HA JOPOTY.

A yMpY, eClTH BO3TOXKAT He MHE JOPOrY.

Ecmi 1BeTHI, yMpY $1, BOIIOZKAT MHE Ha He Jopore.

[IBeTnl, eci BOJIOXKAT MHe, 51 yMpy He Ha fopore.

Ecmm yMpy §1 Ha IBETaX, He MHE BOITOZKEHHDIX Ha
aopore.

Ecrmu 1eTnr, ymep, He MHe BO3JIOXKAT Ha Jopore.

Ecimi Ha Jopore [[BeTol, He MHE BO3TOXKEHDI, eCTi
I yMpYy.

Ecmi B yMep He BO3TOXKAT MHE Ha JOPOre LBETLL.
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2.

Eny B paspamoxe, Ha cTapoil KompMare,
eny d 1O Jopore;

ey 4, ey, HeCyCh I10 fopore.

Eny st B BETOUHLIA caf, TOT, UTO Y HOPOTH,
€Iy B PA3BALOXE, CTAPOR KOIBIMATE,

€1y TIOKYTIATD MBETHI MOMM MEPTBBIM,

HO He BOBNOXKAT MHE LBETHI, €ClI 9 YMPY B

Jopore.

3.

Ecm s ympy B Jlopore, XOpoHITe MEHA B Cajy,
B TOM UTO Y JIOPOTH,

HO He BO3IOXKAT MHE 1IBETH,

€CIH YK KTO BCTPETUT CBOIl KOHET] B JIOPOTe,
He KIAAyT TOMY LBETB HU U3 9TOTO, HH U3

APYroro cama.
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4.

VMpy 11 4, He yMpy JIH,

YMPY JI1 5 U3-32 TOI'O UTO He yMep,

He YMpy JIH 1, TIOTOMY UTO yMep.

Ecm 1 ymep B fiopore.

Ecm1 He yMpy, TO B fopore mu ympy.

Ecmi s1 ympy, otoMy Urto He ymep B flopore.
Ecrmt me ympy, noromy uro B gopore,

He Knagy MHe HM 11 , He Kinanu MHe Hi B |, He
Kagy MHe HU E, HI OIHOTO,

He Knaqu MHe HU T, He Knamm MHe o bl,
He Kinamm MHe Hu [IBE, ne xmagu mue uu ThI,

ecnu st ympy B J1.



hvis jeg der pa vejen

1.

Hyvis jeg dor pd vejen leg mig ingen blomster.

Hyvis pd vejen jeg der leg mig ingen blomster.

Pd vejen leg mig ingen blomster hvis jeg dor.

Leg mig ikke hvis jeg dor blomster pa vejen.

Leg mig ikke pd vejen blomster hvis jeg dor.
Ingen blomster pd vejen hvis jeg dor leg mig,
Ingen blomster pa vejen leg mig hvis jeg dor.

Hyvis jeg dor ingen blomster pd vejen leg mig ikke.

Hyvis blomster jeg dor leg pd mig ikke vejen.



Blomster hvis leg jeg dor mig pa ikke vejen.

Jeg dor hvis leg blomster pd mig pd vejen.

Jeg dor pa hvis leg mig ikke mig vej.

Hvis blomster jeg dor leg pa mig ikke vejen.
Blomster hvis leg jeg dor mig pa ikke vejen.

Huvis jeg dor pa blomsterne leg mig ikke pa vejen.
Hvis blomster jeg dor laeg mig ikke pd vejen.

Hvis pa vejen blomster leg mig ikke hvis jeg dor.
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Hyvis pa jeg dor leg mig ikke pa vejen blomster.

2.

D3 vej i en gammel spand, i en rust bunke

Jeg er pa vejen.

Jeg er pa vej, afsted, pd vej pa vejen.

Jeg er pa vej til en blomsterhave der er ved vejen,



Jeg er pd vej i en gamme spand, i en rust bunke
Pa vej til at kebe blomster til mine dode.

Men leg mig ingen blomster hvis jeg dor pd vejen.

3.

Hyvis jeg dor pa vejen begrav mig i haven
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Som er ved vejen, men lzg ingen blomster til mig.

Nar man meder sin vejs ende
Man fir ingen blomster lagt for sig fra den eller nogen

anden have.

4.

Hyvis jeg der, hvis jeg ikke dor
Hyvis jeg dor fordi jeg ikke dor



Hyis jeg ikke dor fordi jeg dor,

Hyvis jeg der pa vejen,

Huis jeg ikke dor men pa vejen dor jeg.
Hyis jeg der fordi jeg ikke dor pa vejen.
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Hvis jeg ikke dor fordi jeg dor pé vejen.
Leg mig ingen b,

O

Leg mig ingen I,

uaflan ed u

Lzg mig ingen o,

Lag mig ingen m,
Leg mig ingen s,

Leg mig ingen t,

Leg mig ingen blom -,
Lag mig ingen - ster,

Hyvis jeg der pa v-en.

1970.
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RIC-ROS /

Richardia, rik-AR-de-a; named after
Richard Richardson (1663-1741), English
physician. Greenhouse herbaceous perenni-
als. Rubiaceae.
aethiopica, see Zantedeschia aethiopica.
africana, see Zantedeschia aethiopica.
albomaculata, see Zantedeschia albomaculata.
elliottiana, see Zantedeschia elliottiana.
pentlandji, see Zantedeschia pentlandii.
rebmannii, see Zantedeschia rebmannii.

Ricinus, RIS-in-us; classical L. name, pos-
sibly from L. ricinus, a tick or bug which
the seed resembles. Foliage plants. Euphor-
biaceae.

communis, kom-MU-nis, common or social. The
Castor Qil Plant.

Rimaria, misapplied see below.
heathii, see Gibbaeum heathii.
voodiae, see Vanheerdea roodiae.

Rivina, riv-EE-na; after A.Q, Rivinus (1652~
1723), professor of botany at Leipzig. Warm
house fruiting shrub. Phytolaccaceae.

bumilis, HUM-il-is, low or dwarf.

Robinia, rob-IN-e-a; named after Jean
Robin (1550-1629), a French botanist and
herbalist to Henry IV of France. Shrubs and
trees. Leguminosae.

hispida, HIS-pid-a, bristly.

bispida var. kelseyi, kel-SE-i, after Harlan P. Kelsey

aesculifolia, es-ku-le-FO-le-a; Aesculu!
(Horse-chestnut) leaved.

pinnata, pin-NA-ta, pinnated — the dividec
leaves.

podophylla, pod-o-FIL-la, foot-stalked leaves. 7

sambucifolia,  sam-bu-kif-O-le-a, Sambucul
(Elder) leaved.

tabularis, see Astilboides tabularis. 7

Roellz, ro-EL-la; in honour of Willer

Roelle (1700-1775), professor of anatomy

Amsterdam, curator of the Hortus >anmg

dam, who sent seeds of this plant, amongst

others to Linnaeus. Greenhouse flowering

shrubs. Campanulaceae. ,
ciliata, sil-e-A-ta, an eyelash, fringed with hair. 7
elegans, EL-e-ganz, elegant.

Romneya, ROM-qne-a; after Rev. Johr
Thomas Romney Robinson (1792-1882)
Irish astronomer and friend of Coulter. Sub:
shrubby perennials. Papaveraceae. |
coulteri, KOLFE-ter-i, after Thomas Coultel
(1793-1843), Irish physician and botanist
Coulter undertook botanical explorations i
Mexico and California. 7
trichocalyx, trik-O-ka-liks, hairy-calyxed.

Romaulea, rom-U-le-a; named after Romulus
the founder of Rome. Half-hardy bulbs. NE.A

daceae.
bulbocodinm, bul-bo-KO-de-um, from L. bulbus
a globular root (bulb); kedion, wool, ciﬂj




si muero en la carretera

1.

Si muero en la carretera no me pongan flores.
Si en la carretera muero no me pongan flores.
En la carretera no me pongan flores si muero.
No me pongan si muero flores en la carretera.
No me pongan en la carretera flores si muero.
No flores en la carretera si muero me pongan.
No floresen la carretera me pongan si muero.
Si muero no flores en la carretera me pongan.
Si flores me muero en la carretera no me pongan.
Flores si muero no en la carretera me pongan.
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Si flores muero pongan en me la no carretera.
Flores si pongan muero me en no la carretera.
Muero si pongan flores la en me en carretera.

La muero en si pongan no me carretera.

Si flores muero pongan en me la no carretera.
Flores si pongan muero me en no la carretera.

Si muero en las flores no me pongan en la carretera.
Si flores muero no me pongan en la carretera.

Si en la carretera flores no me pongan si muero.

Si en el muero no me pongan en la carretera flores.

2.

Voy en cacharrito, en una cafetera,
yo voy por la carretera;

yo voy, voy yendo por la carretera.
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Yo voy a un jardin de flores que estd por la carretera,
yo voy en un cacharrito, en una cafetera,

voy a comprarle flores a mis muertos,

pero no me pongan ﬂOfCS si muero en la carretera.

3.

Si muero en la carretera me entierran en el jardin que
estd por la carretera,
pero no me pongan flores,

cuando uno tiene su fin yendo por la carretera

auno no le ponen flores de ése ni de otro jardin.




4.

Si muero, si no muero,

$i muero porque no mMuero

si N0 muero porque muero.

Si muero en la carretera.

Si no muero pero en la carretera si muero.

Si muero porque no muero en la carretera.
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Sino muero porque muero en la carretera,

no me pongan f, no me pongan 1, no me pongan o,
No me pongan r, N0 Me pongan €, NO Me pongan s,
no me pongan flo, no me pongan res,

si muero en la c.

1970.




if i die on the road

1.

If I die on the road lay me no flowers.
If on the road I die lay me no flowers.
On the road lay me no flowers if I die.
Lay me not if I die lowers on the road.
Lay me not on the road flowers if I die.
No Hlowers on the road if I die lay me.
No flowers on the road lay me if I die.
If 1 die no flowers on the road lay me.

It flowers I die on the road lay me not.
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Flowers if I die not on the road lay me.

If flowers I die lay on me the not road.
Flowers if lay I die me on not the road.

I die if lay flowers the on me on road.

The I die on if lay not me road.

If flowers I die lay on me the not road.
Flowers if lay I die me on not the road.

It I die on the flowers lay me not on the road.
If flowers I die lay me not on the road.

If on the road flowers lay me not if I die.

If on the I die lay me not on the road flowers.

2.

Going in a rust bucket, in a tin heap,

I'm going on the road.
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I'm going, getting going on the road

I'm going to a flower garden that is by the road.
I'm going in a rust bucket, in a tin heap,

going to buy flowers for my dead.

But lay me no flowers if I die on the road.

3.

If I die on the road bury me in the garden

that is by the road, but lay no flowers for me.
When one meets their end on the road

One has no flowers laid for them from that nor any

other garden.
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If I die, if I don die,

If I die because I don't die.

If I don die because I die.

If I die on the road.

If T dont die but on the road I do die.

If [ die because I don’t die on the road.
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If I don’t die because I die on the road.

Lay me no f, lay me no 1, lay me no o,
Lay me no w, lay me no ¢, lay me no r, lay me no .
Lay me no flo, lay me no wers,

If I die on the r.










colophon:

‘On the Road’
twelve bootleg
translations of the
poem 'Si muero en 1la
carretera’ (1970) by
Virgilio Pifera. The
translations were made
simulataneously, in
Charlois (Rotterdam) on
February 15, 2025, as
part of an open
translation session
proposed by Slow
Reading Club. The poem,
unpublished during its
author’s lifetime,
has chosen
for relatively
simple vocabulary,
its unavalability

compiles

been
its

outside of the Spanish
language,
beauty.

and its

The sequence of
translations has been
randomly determined
for each edition
and punctuated by
facsimiles from A.T.
Johnson & H.A. Smith,

‘plant Names Simplified’
(Hamlyn Publishign Group
Limited, 1972). The act
of circulating these
unlicenced translations
is one of advocacy and
deep appreciation.
Potential rights holders
are invited to contact
us.

This edition is realised
in the framework of RIB’s
‘Het Zuid Manifest: I

love C arlo s', 27-30
March, 2025.

Slow Reading Club is
Henry Andersen and

Bryana Fritz.
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